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H 3:1

4 3:TMox 1 mu yang ta yuefo Mydian jis1 Yetelus de ying qan, y1 ri |1 ng yd}
ng qan wang ye wai qu, dio le shén de sh a n, jiu shi Hglie shan.
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1, 3:TNow Moses kept the flock of Jethro his father in law, the priest of Midian: and he

led the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, even to Horeb.

‘4, 3:TNow Moses was tending the flock of Jethro his father-in-law, the priest of
Midian, and he led the flock to the far side of the desert and came to Horeb, the mountain of
God.

H 3:2

14 3:2Y & hehug de sh 1 zhe cong j 1 ngji |1 hu g yan zh 5 ng xiang Mox 1 xi a nxian. My
X 1 gu a nkan, baliao, j 1 ngji bei hu g shao zhe, que méiysushzohuy.
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4, 3:2And the angel of the LORD appeared unto him in a flame of fire out of the midst
of a bush: and he looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush was not
consumed.

14, 3:2There the angel of the LORD appeared to him in flames of fire from within aj
bush. Moses saw that though the bush was on fire it did not burn up.

H 3:3

4 3:3Mox 1 shug, wo yao guo qu kan zhe da yixiang, zhe j 1 ngji weihé méiy 5 u sh]
a 0 huai ne.
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4, 3:3And Moses said, | will now turn aside, and see this great sight, why the bush is
not burnt.

4 3:3So Moses thought, "l will go over and see this strange sight--why the bush does
not burn up.”

H 3:4




14 3:4Y & héhua shén jianta guo qu yao kan, jin congjingji |1 hgjiao shug, Mox 1,
Mox1.ta shuog,ws zai zhel 1
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‘4 3:4And when the LORD saw that he turned aside to see, God called unto him out of
the midst of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am |.

' 3:4When the LORD saw that he had gone over to look, God called to him from
within the bush, "Moses! Moses!" And Moses said, "Here | am."

H 3:5

14, 3:5Shén shu g, bayao jin gian ldi. dang ba n 1 jizo shing de xi¢ tug xia lai, y 1
nweini sug zhanzh i1 di shi sheng di.
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+; 3:5And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from off thy feet, for the
place whereon thou standest is holy ground.

4, 3:5"Do not come any closer," God said. "Take off your sandals, for the place where
you are standing is holy ground.”

H 3:6




1y 3:6You shug,ws shi ny faqin de shén, shi Yabsl a h i n deshén, Yisa deshén,Y
a ge de shén. Mox 1 meng shang lia n, y 1 nwei pa kan shén.
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+ 3:6Moreover he said, | am the God of thy father, the God of Abraham, the God of]
Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon God.

+, 3:6Then he said, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of
Isaac and the God of Jacob." At this, Moses hid his face, because he was afraid to look at God,

H 3:7

4 3:7Y & heéhui shu s, w5 de b aixing zai Aiji sug shou de kank i, ws shizai kanjian
le, tamenyinshouda gongdexii zhi sug fa de aisheng, ws yetingjianle.wgs yu
4n zh 1 dao t a mende tongk 1,
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4, 3:7And the LORD said, | have surely seen the affliction of my people which are inj
Egypt, and have heard their cry by reason of their taskmasters; for | know their sorrows;

14, 3:7The LORD said, "I have indeed seen the misery of my people in Egypt. | have
heard them crying out because of their slave drivers, and | am concerned about their
suffering.

H 3:8

4 3:8W 5 xia ldi shi yaojio tamentugli Aiji rendeshgsu,lingtamenchg lena dj
i, dao meih 50, ku a nkug, lin ngiyu mi zh 1 di, jio shi dao Jia nan rén, Herén, Yamolirén, B
i lix 1 rén, X 1 weirén, Ye bas 1 rén zh 1 di.
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+; 3:8And | am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to

bring them up out of that land unto a good land and a large, unto a land flowing with milk




and honey; unto the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.

1, 3:8S0 | have come down to rescue them from the hand of the Egyptians and to
bring them up out of that land into a good and spacious land, a land flowing with milk and
honey--the home of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites.

H 3:9

4 3:9Xianzai Y 1 selie rén de aisheng didiows er zhgng, wo ye kanjian Aiji rén]
zenyang gi1ye tamen.
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+; 3:9Now therefore, behold, the cry of the children of Israel is come unto me: and If
have also seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them.

4 3:9And now the cry of the Israelites has reached me, and | have seen the way the
Egyptians are oppressing them.
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1 3:10Guc i, wo yaodafani qujianfalao, shi ni keyy jiang wgsde b aixingf
Y 1 selie rén cong Aiji | 1 ng ch g lai.
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4 3:10Come now therefore, and | will send thee unto Pharaoh, that thou mayest




bring forth my people the children of Israel out of Egypt.

4} 3:10So now, go. | am sending you to Pharaoh to bring my people the Israelites out
of Egypt."

£ 3:11

4 3:11TMox 1 dui shén shug, ws shi shénme rén, jing néng qu jianfalzao, jiangYis
elie rén cong Aiji |1 ng ch g lai ne.
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‘4 3:11And Moses said unto God, Who am |, that | should go unto Pharaoh, and that |
should bring forth the children of Israel out of Egypt?

4 3:11But Moses said to God, "Who am |, that | should go to Pharaoh and bring the
Israelites out of Egypt?"

H 3:12

4 3:12Shén shug, ws bi ya ni tong zai.ni jiang b 5ixing cong Aiji | 1 ng ch g laif
zh 1 hou, n 1 men bi zai zh¢ sh a n shang shifeng w s, zhe jin shi wg dafany qu de zhg
ngjo.
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H44 3:12And he said, Certainly | will be with thee; and this shall be a token unto thee,
that | have sent thee: When thou hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve
God upon this mountain.

44 3:12And God said, "l will be with you. And this will be the sign to you that it is | who
have sent you: When you have brought the people out of Egypt, you will worship God on this

mountain."
$H 3:13

41 3:13Mox 1 dui shénshug,ws dao Y 1 selie rén nali, dui tamenshug,nimenzyg
zong deshéndsfawg daonimenzheli ldi. tamenrupo wenwos shug,ta jiao shenme mj
ingzi, w5 yao dui tz men shug shénme ne.
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4 3:13And Moses said unto God, Behold, when | come unto the children of Israel, and

i’

>

shall say unto them, The God of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me,

What is his name? what shall | say unto them?




14 3:13Moses said to God, "Suppose | go to the Israelites and say to them, 'The God 01
your fathers has sent me to you,' and they ask me, 'What is his name?' Then what shall | tell
them?"

£ 3:14

14, 3:14Shén dui Mox 1 shug,wos shi zi yguyosngyosude.youshusg,ni yiaodui V]
i selig rén zheyang shug, na zi ysudedsfaws diaonimenzhel v lbi
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‘4 3:14And God said unto Moses, | AM THAT | AM: and he said, Thus shalt thou sayj
lunto the children of Israel, | AM hath sent me unto you.

4 3:14God said to Moses, "I AM WHO | AM. This is what you are to say to the
Israelites: 'l AM has sent me to you."

H 3:15
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1 3:15Shén you dui Mox 1 shug, ni yao dui Y i selie rén zheyang shu o, Y e héhui n
i men z1zong de shén, jiu shi Yabolahan de shén, Yisa deshén, Yage de shén, d;fa
o dao nimen zhel 1 l4i. Y e héhui shi w s de ming, zhidao y 5 ngyu & n, zh¢ ye shi wgde
nian, zhidao wan dai.
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4 3:15And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of]
Israel, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob, hath sent me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial unto all
generations.

1+ 3:15God also said to Moses, "Say to the Israelites, 'The LORD, the God of your
fathers--the God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob--has sent me to you.'

This is my name forever, the name by which | am to be remembered from generation to
generation.
H 3:16

41 3:16N 1 qu zhzoju Y 1selie dezhanglao, dui tamenshug,Yehehui nimenz

izong de shén, jiu shi Yabolahandeshén, Yisa deshén Ysge deshén, xiangw s xi g nxi
an, shug, wg shizai juangu le n 1 men, w g ye kanjian Aiji rén zenyang dai n i men.
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4 3:16Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them, The LORD God
of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared unto me, saying, | have
surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt:

14, 3:16"Go, assemble the elders of Israel and say to them, 'The LORD, the God of your
fathers--the God of Abraham, Isaac and Jacob--appeared to me and said: | have watched over
you and have seen what has been done to you in Egypt.

H 3:17

4 3:177W 5 ye shu g, yao jiang n 1 men cong Aiji de kanka zh 5 ng | 1 ng ch g lai, wang]
Ji a nan rén, Herén, Yamolirén, B 1 Iix 1 rén, X 1 weirén, Y & bas 1 rén de di qu, jin shi daolia naiy
i mizhi di
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4 3:17And | have said, | will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land
of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and
the Jebusites, unto a land flowing with milk and honey.

4 3:17And | have promised to bring you up out of your misery in Egypt into the land
of the Canaanites, Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites--a land flowing with
milk and honey.'

H 3:18

4/ 3:18Tamen bi ting nide hua. ni hé Y iselie de zh anglao yao qu jian Aiji wa
ng, dui ta shug, Yehéehui X1 boldi rén de shén yujian le w s men, xianzai qia ni rong w o
men wang kuangye qu, z5 u san tia n de luchéng, wei yao jisi Y & héhua w 5 men de shén.
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, 3:18And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come, thou and the elders
of Israel, unto the king of Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God of the Hebrews
hath met with us: and now let us go, we beseech thee, three days' journey into the wilderness,




that we may sacrifice to the LORD our God.

'+ 3:18"The elders of Israel will listen to you. Then you and the elders are to go to the
king of Egypt and say to him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has met with us. Let us take
a three-day journey into the desert to offer sacrifices to the LORD our God.'

H 3:19

4 3:19W 5 zh 1 dao su 1 yong da néng de sh 5 u, Aiji wiang ye burong n i men qu.
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4 3:19And | am sure that the king of Egypt will not let you go, no, not by a mighty
hand.

4 3:19But | know that the king of Egypt will not let you go unless a mighty hand
compels him.

H 3:20
4 3:20W 5 bi shenshgu zai Aiji zhgngjianshixingwg yiqie de qi shi, gsngj

i na di rainhouta cidirong ni qias qu.
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4, 3:20And | will stretch out my hand, and smite Egypt with all my wonders which | will

do in the midst thereof: and after that he will let you go.




4 3:20So | will stretch out my hand and strike the Egyptians with all the wonders that
| will perform among them. After that, he will let you go.

H 3:21

4 3:21TW 5 bi jiao n 1 men zai Aiji rén y 1 ngizn meng &n, n 1 men qa de shihou jiy]
buazhiya kong sh s u ér qu.
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4 3:21And | will give this people favour in the sight of the Egyptians: and it shall come
to pass, that, when ye go, ye shall not go empty:

4 3:21"And | will make the Egyptians favorably disposed toward this people, so that
when you leave you will not go empty-handed.
H 3:22

H 3:22Dan ge fan{ bi xiang ta de linshe, bing jazhu zai ta jia |1 denrén, yao jj
inqi yinqgi hé y 1 shang, ha o gei n 1 men de érn{ chu i ndai. zheyang n 1 men jin ba Aiji
rén de cdiwa duo qu le.
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4 3:22But every woman shall borrow of her neighbour, and of her that sojourneth in
her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall put them upon your
sons, and upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians.

4 3:22Every woman is to ask her neighbor and any woman living in her house for
articles of silver and gold and for clothing, which you will put on your sons and daughters.
And so you will plunder the Egyptians.”




